ebooks.i360.pk
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Thematic Quranic Translation Series - Installment 66
(In English and Urdu)

Chapter Al-Inshagaaq (84)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

With reference to the statement, “when the heavens/Skies are split asunder” —
(“iza-as-Samaa-un-Shaqqat” - <&l slad) 13)) - a study of the respective literature
from the last fourteen centuries reveals the fact that the definition of the word
“Inshigaaq” has invariably been kept limited to “cut/split/divided /ripped/tore”.
When this writer reached the stage of undertaking academic and rational
translation of this Quranic Chapter, this statement looked completely devoid of
logic. The questions that arose in mind from a study of all the identical existing
translations were: how can the Sky split into pieces??? Does it possess a solid

body or matter that can be torn or cut into pieces? Or is it made of vaporous
material or clouds whose parting and joining together just cannot cause any big or
noticeable event? AND, going one step back towards inductive logic, the major
fundamental question that came up was: “Does the word “as-Samaa” really mean
“heavens or skies”??? If not, What was the objective material reality of this major
proposition???
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According to the proven scientific research, our conceptual sky has no existence.
There is unending space all around us wherein gigantic celestial bodies perpetually
revolve in their fixed orbits. So then, another big question comes up from here,
like : “What is it that is called Sky in Quran?” Obviously, the prevalent translation
Is erroneous and distortion-oriented; and the word “as-Samaa” is in fact used for
the outer UNIVERSE because, in its comparison, the word “al-Ardh” has
continuously been used for our home, the Earth. After this categorical deduction,
another question arises as to “how can the UNIVERSE split asunder, or cut into
pieces?” This Universe has already taken its birth as a result of a big bang
(Inshigaaq) which caused it to expand to the distance of billions of light years, and
NOW, how can an incalculably vast space with billions of scattered constellations
go through a process of SPLIT once again??? There ought to be another
appropriate alternative definition of this Quranic word which could be applied
rationally in the context of the script.

Our earlier Quranic interpreters have been the angels of doom. They worked for
the Royalty as hired scholars and were ordered to show nothing but destruction in
Quran in their works instead of the genuine Quranic message of peace,
construction and evolution. So many of the Quranic terms like Inshigaaq, Infataar,
Qiyamat, Aakhirat, Saa’at, Zulzaal, etc., were defined by them in terms of some
holocaust. At this juncture, this humble writer’s mental faculties failed to arrive at
a tangible result. So, further research was resorted to. The Root “sh q q” was
investigated for its full scope of meanings from a dozen authentic lexicons, and lo
and behold, the puzzle was eventually solved without much ado. It was surprising
to note as to how a simple and straightforward root meaning was criminally
overlooked and how the entire Muslim faith group was kept misguided for
centuries. For a solution of this, as well as many other anomalies found in the
available renditions, let us now share with our valauable Readers the latest,
research based, purely academic and rational re-translation of this Chapter. Here is
how the Root meaning of Sh g q provides us ample space to turn the absurd into
rational:-

& & o = Shiin-Qaf-Qaf = pass along the way, cross, open a
way/passage/vent/channel, cut/split/divided/clave/ripped/tore.

Chapter Al-Inshagaaq (84)
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Transliteration: “lza-as-Samaa-un-shaggat. Wa adhinat li-Rabbi-ha wa huqgat.
Wa iza-al-Ardhu muddat. Wa algat ma fi-haa wa takhallat. Wa adhinat li-Rabbi-ha
wa hugqgat. Ya ayyuhal-Insaanu inna-ka kaadihun ilaa Rabbika kadhan, fa-
mulaagee-hi. Fa-amma man ootiya kitaba-hu bi-yameeni-hi. Fa-sawfa yuhaasabu
hisaaban yaseera. Wa yanqgalibu ilaa ahli-hi masroora. Wa amma man ootiya
Kitaba-hu waraa-a zahri-hi, fa-sawfa yad’oo thuboora. Wa yaslaa sa’eera. Inna-hu
kaana fi ahli-hi masroora. Inna-hu zanna an lun yahoor. Balaa inna Rabba-hu
kaana bihi baseera. Fa-laa ugsimu bilshafaqi, wa allayili wa ma wasaga, wa
algamari iza-attasaga. La-tarkabunna tabagan ‘un tabaqin. Fa-maa la-hum laa
yu’minoon. Wa izaa quriya ‘alayihim-ul-Quraanu laa yasjudoon. Bal-il-lazina
kafaroo yukadhdhiboon. Wa-Alla-hu a’lamu bi-maa yu’oon. Fa-bashshir-hum bi-
‘azaabin aleem; illa-allazina aamanu wa ‘amilus-saalihaati la-hum ajrun ghayiru
mamnoon.”

The prevalent Traditional Translation:

“WHEN THE SKY is split asunder, obeying its Sustainer, as in truth it must; and
when the earth is leveled, and casts forth whatever is in it, and becomes utterly
void, obeying its Sustainer, as in truth it must -: [then,] O man - thou [that] hast,
verily, been toiling towards thy Sustainer in painful toil - then shalt thou meet
Him! And as for him whose record shall be placed in his right hand, he will in time
be called to account with an easy accounting, and will [be able to] turn joyfully to
those of his own kind. But as for him whose record shall be given to him behind
his back; he will in time pray for utter destruction: but he will enter the blazing
flame. Behold, [in his earthly life] he lived joyfully among people of his own kind
for, behold, he never thought that he would have to return [to God]. Yea indeed!
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His Sustainer did see all that was in him! BUT NAY'! | call to witness the sunset's
[fleeting] afterglow, and the night, and what it [step by step] unfolds, and the
moon, as it grows to its fullness: [even thus, O men,] are you bound to move;
onward from stage to stage. What, then, is amiss with them that they will not
believe [in a life to come]? and [that], when the Qur’an is read unto them, they do
not fall down in prostration? Nay, but they who are bent on denying the truth give
the lie [to this divine writ]! Yet God has full knowledge of what they conceal [in
their hearts]. Hence, give them the tiding of grievous suffering [in the life to come]
— unless it be such [of them] as [repent, and] attain to faith, and do good works: for
theirs shall be a reward unending!”

The latest Academic & Rational Translation:

“When passages are opened in the Universe (as-Samaa — s.dl), meaning that it
becomes accessible for man (anshaqgat - <5 ), and when acting (uzinat — U-ﬁéf)
for its Lord’s providence to take effect (li-Rabbi-ha — =_)) it established this new
development as a reality (Huggat — <:3); and when the Earth has reached the
extreme of its appointed time (muddat — <3%) and has endured (algat — <) what
was going on thereupon, and become old and worn out (takhallat — <:1s3 ), and thus
acting (uzinat — <) for its Lord’s providence to take effect (li-Rabbi-ha — _)), it
established this change as a reality (Huggat — <), O Mankind , verily, you will
also be making your best efforts (kaadihun — z2%) to accomplish your Sustainer’s
goals in a laborious way (\~x). So on that stage, you will eventually be appearing
before Him. And then, whoever will be given his recorded account bearing blessed
deeds (bi-yameeni-hi — ~x), he will eventually pass through an easy accounting
and would revert to his own kind in a joyous state. And as for those whose
recorded account is given to them hidden behind their backs (waraa’a zuhri-hi —
s b ¢1,5), they would certainly be denied any further evolution (Thabooran — 1, s5)
and doomed to the fire of remorse and repentance. They are those who had been
happy with their own kind, and had assumed they will not be transformed from the
present state of life to another (lun-yahoor — s~ ). But nay! (balaa — L). Your
Lord’s wisdom had already made its decision on this issue. Therefore it is not
going to be so (Fa-laa — >). | swear by the expanding glow of the sunset, and by
the night when it fully develops and sets in, and the moon when it attains its
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fullness, all of you too will certainly evolve (la-tarkabunna — (S ) stage by stage
(tabagan ‘un tabaqin — 3 e Wh), So what’s wrong with them that they do not
believe, and when the Quran is recited to them they do not obey/submit to its
injunctions (la yasjudoon — ¢sx ¥). Rather, those who conceal the truth,
disavow it. However, God knows all they harbor in their breasts. So, give them the
tidings of a painful torment, excepting those who attained to faith and performed
reformative deeds; for them is a bountiful and uninterrupted reward.”

Authentic meanings of Important words:

= Shiin-Qaf-Qaf : G & %= pass along the way, cross, open a way/passage/vent/channel,
cut/split/divided/clave/ripped/tore.

Alif-Dhal-Nun ¢ 2 '=he gave ear or listened to it, being pleased, grant leave, to allow,
permit/ordered, be informed, advised, notification/announcement/proclamation, ear,
appetite/longing/yearning.

Ha-Qaf-Qaf :(3 (8 z= To be suitable to the requirements of justice or wisdom or truth or right or
reality or fact, to be just/proper/right/correct/true/fitting, to be
authentic/genuine/sound/valid/substantial/real, also
established/confirmed/binding/unavoidable/incumbent, to be manifest, without doubt or
uncertainty, established as a fact, to be obligatory or_due, have right or title or claim to a
thing, deserve or merit a thing, most worthy, ascertain, to be sure or certain, to be true or
verifiable or veritable, to be serious or earnest, dispute or litigate or contend with another, speak
the truth, reveal/manifest/show a truth or right, to be proven true, pierce or penetrate.

Miim-Dal-Dal : 2 2 a= to reach the term, extreme, appointed time; to reach term of
endurance or continuance; to draw a thing (namely a rope), pull a thing, stretch a thing, strain a
thing, extend by drawing or pulling, stretch forth, to prolong, expand/elongate/lengthen a thing,
spread or spread out, delay or defer a thing, continue a thing, to help or aid someone, to advance,
to increase, to supply ink (put ink into a thing), apply ink to a thing, manure land (with dung).

¢ & J =Lam-Qaf-Ya = To meet, meet with, encounter, find, find out a thing, see, come across,
experience, suffer from, occur, undergo, endure, lean upon, recieve, come face to face, go in the
direction of or towards.
This root has occurred in al quran in 45 forms, and been used about 145 times.

Kh-Lam-Waw :clas ;5 J &= To be empty/vacant/void/destitute/unoccupied, to be free from
fault or a thing or affair, free of accusation or suspicion, to be alone or without any companion,
meet with one in a vacant/unoccupied place, to pass away, to dismiss, let loose or let go a thing,
permit or allow a thing, to forsake/relinquish/desert/abandon a thing, to be
distant/remote/aloof/far from a thing, be at leisure, unoccupied (unemployed).
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Kaf-Dal-ha :z 2 <= To toil, exert, make every effort to carry out a thing, labour hard and
actively, toil hard, labouring, laboriously, one who labours, to weary oneself in work, to seek to
gain sustenance, to disfigure, render a thing ugly or unseemly.

Tha-Ba-Ra :JJ:\% 10« & = to keep back, confine/limit/prevent/withhold/restrain/hinder, to
deny/prohibit/refuse, render unsuccessful, to prevent one from doing or attaining
something, go astray, lose, perish/destroy, disappoint, expel, curse. To work at something
diligently/constantly.

Shiin-Fa-Qaf :3 :3 <& (= to pity, be anxious about, fear. shafaq - fear, pity, evening,
twilight with its redness or whiteness, after sunset. ashfaga - to be afraid. mushfiqun - one
who is afraid or is in terror, compassionate, fearful one, tender.

Waw-Siin-Qaf :@i ;@ :3 o« 5= to gather/collect what is scattered. Be complete, perfect,
whole; loaded; veil in darkness, conceive, be in good order, driven together.
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= Shiin-Qaf-Oaf : & & %= pass along the way, cross, open a way/passage/vent/channel,
cut/split/divided/clave/ripped/tore.

Alif-Dhal-Nun ¢ 3 '=he gave ear or listened to it, being pleased, grant leave, to allow,
permit/ordered, be informed, advised, notification/announcement/proclamation, ear,
appetite/longing/yearning.

Ha-Qaf-Qaf :(3 (8 z= To be suitable to the requirements of justice or wisdom or truth or right or
reality or fact, to be just/proper/right/correct/true/fitting, to be
authentic/genuine/sound/valid/substantial/real, also
established/confirmed/binding/unavoidable/incumbent, to be manifest, without doubt or
uncertainty, established as a fact, to be obligatory or _due, have right or title or claim to a
thing, deserve or merit a thing, most worthy, ascertain, to be sure or certain, to be true or
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verifiable or veritable, to be serious or earnest, dispute or litigate or contend with another, speak
the truth, reveal/manifest/show a truth or right, to be proven true, pierce or penetrate.

Miim-Dal-Dal : 2 2 a= to reach the term, extreme, appointed time; to reach term of
endurance or continuance; to draw a thing (namely a rope), pull a thing, stretch a thing, strain a
thing, extend by drawing or pulling, stretch forth, to prolong, expand/elongate/lengthen a thing,
spread or spread out, delay or defer a thing, continue a thing, to help or aid someone, to advance,
to increase, to supply ink (put ink into a thing), apply ink to a thing, manure land (with dung).

¢ & J = Lam-Qaf-Ya = To meet, meet with, encounter, find, find out a thing, see, come across,
experience, suffer from, occur, undergo, endure, lean upon, recieve, come face to face, go in the
direction of or towards.
This root has occurred in al quran in 45 forms, and been used about 145 times.

Kh-Lam-Waw :<dis ;9 J #= To be empty/vacant/void/destitute/unoccupied, to be free from
fault or a thing or affair, free of accusation or suspicion, to be alone or without any companion,
meet with one in a vacant/unoccupied place, to pass away, to dismiss, let loose or let go a thing,
permit or allow a thing, to forsake/relinquish/desert/abandon a thing, to be
distant/remote/aloof/far from a thing, be at leisure, unoccupied (unemployed).

Kaf-Dal-ha :z 2 <= To toil, exert, make every effort to carry out a thing, labour hard and
actively, toil hard, labouring, laboriously, one who labours, to weary oneself in work, to seek to
gain sustenance, to disfigure, render a thing ugly or unseemly.

Tha-Ba-Ra :.sd 1w & = to keep back, confine/limit/prevent/withhold/restrain/hinder, to
deny/prohibit/refuse, render unsuccessful, to prevent one from doing or attaining
something, go astray, lose, perish/destroy, disappoint, expel, curse. To work at something
diligently/constantly.

Shiin-Fa-Qaf :34& :3 <& (i= to pity, be anxious about, fear. shafaq - fear, pity, evening,
twilight with its redness or whiteness, after sunset. ashfaga - to be afraid. mushfiqun - one
who is afraid or is in terror, compassionate, fearful one, tender.

Waw-Siin-Qaf :@d ;@9 :3 o« 5= to gather/collect what is scattered. Be complete, perfect,
whole; loaded; veil in darkness, conceive, be in good order, driven together.
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